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LEXICAL MEANS OF EXPRESSION OF MODALITY IN THE GERMAN LANGUAGE
Summary

The article deals with the problem of analysis of the scientific views on the concept of
modality and its functions in the German language. The problem of the diversity of means of
expression of modality is described. Special attention is paid to the analysis of lexical means of
expression of modality, among them modal words, modal particles, modal verbs. It is noted that the
nature of the assessment of modality may have objective and subjective value.
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XMeNpHUIBKUH HAIllOHATTBHUN YHIBEPCHTET

3BEPEXEHHS THIUBIJAYAJBHOI IOETUKU MUCHbMEHHUKA Y TEPEKJIA I
(na marepiaui pomany «OcTpoBu B okeani» E. Xeminryest)

AHoTanis

Y cmammi npoananizosano oea piznux nepexnaou ypuexa 3 pomany «Ocmposu 8 okeami»
E. Xemineyes, 30kpema, 6niue npogionux puc asmopcbKoi noemuku Ha eudip adexeamHozo nepe-
K1a0aybKo2o pileHHsl.

Knrwowuosi cnosa. mooenv nepexnady, iHOUBIOYANbHO-ABMOPCLKUL CMUTb, NEePEeKIA0aAYbKi
npULOMU.

[TuTaHHS aeKBaTHOTO MEPEKIANy XYA0KHBOTO TEKCTY HIKOJIM HE 3HUKATUME 3 TOJIs yBaru
MepeKIago3HaBIiB. SIK CBIIYUTh HAyKOBUM JIOCBIiJl, KOJKHA €rOXa BHUCYBa€ CBOi MPIOPUTETH Yy
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MIIXO0I1 10 MEepeKIany, TIyMayeHHs, IHTEepIpeTallii i mepeciiBy XynI0KHOTO TekeTy. Lle moB’s-
3YETHCS 13 TIOSIBOIO HOBHUX JIITEPATYPHUX HAIPSAMKIB 3 OJHOTO OOKY 1 — O€3MepepBHUM PO3BHUTKOM
HAYKOBOT'O TONIYKY B LAPWHI MEPEKIIaJ03HABCTBA, 3 1HIIOTO. 3aBJsSKM HAKOMHMYEHHIO i cucTema-
TH3aMii Marepialy mepekiao3HaBIll OTPUMYIOTh HOBI MOXKIIMBOCTI YAOCKOHAJICHHS IMEBHHUX IPaK-
TUYHUX aCHEKTIB CBOET ISIBHOCTI @ TAKOXK ME€PEKIIa03HaBYO0I KPUTUKH.

OpHUM 13 HalakTyalbHINIMX OO0’ €KTIB INEPEeKJIaZ03HABYOrO MOILIYKY CIYTyIOTh XYIOXHI
TEKCTH MOJEPHICTCHKOTO i MOCTMOAEPHICTCHKOTO HAMpsIMKiB. Temi MPUCBSIYEHO YUCIEHHI JOCHi-
JDKEHHS mpoBinHux (axiBuiB sk BitTumsHsaux — H. Tams [4], B. Konrinosa [6], T. Ka3zakosoi [5],
tak 1 3aximaux — A. Fawcett [10], S. Berman [9]. Hackijabku 3MiHIOETHCSI HAllle YSIBICHHS IO
aJIeKBaTHE BIATBOPEHHS THUX YM 1HIIMX OCOOJIMBOCTEH TBOPIB LIUILOBOIO MOBOI0? Un BIaeThCs nepe-
KJajayaM 30epiraTv iHIMBiAyajdbHI OCOONMBOCTI aBTOpa, Ty, YacTO, HAaWTOHIIY MOBTOPIOBAIbHY
JIHTBICTUYHY (OpMY, IO POOHUTH CBIT JiTEpaTypu TakuM po3maitum? [Ipoanamizyemo nBa Kia-
cnuHi nepexnaan «OcTpoBiB B okeani» E. Xeminryes, 3/iiicHeH1 pi3HUMU NEpeKIIaadaMu B cepe-
JIUH1 MUHYJIOTO CTOJITTS.

[epexnan npo3u E. Xeminryes, 1o, sk BiJoMO, IO ABAALATH 1 OUIbIIE pa3iB MepenucyBaB
oKpeMmi cueHu (3ragaiiMo motuBaiiro HobeneBchbkoi Haropoam), BUMarae HaJA3BUYaiHO PETEIbHOT
pobotu nepexsagaya. OCTaHHINA MOBUHEH OauUTH TEKCT XEMIHT'YeiBChKOI MPO3M K CUCTEMY, JI€
JHTBicTHYHA (OpMa € HAI3BUYANHO aKTHBHUM MOJIEPATOPOM KOXKHOTO CIOKETHOTO KOMITOHEHTY.
JIo TOTro K I€MOHCTPATUBHUN JIAKOHI3M XEMIHI'YeIBCHKOIO MUChMa HEIBO3HAYHO JAMUKTYE TaKUH ke
JaKOHIYHMMN, 0e3 TpaBa Ha KOJIHY MOXUOKY, METOJ repekiany. He3naune — 3a iHIIMX OOCTaBUH
[IJIKOM JIOMYCTUME — IHTEpIpeTaTUBHE TIyMaueHHs (pasu, BiAXiH Mepekiaaaya Bif 1HIUBI-
IOyaJIIbHUX OCOOJIMBOCTEH aBTOpa YM TO HA JIGKCHYHOMY, UM Ha TEMO-PEMaTHYHOMY PIBHSIX Biipasy
3pyiiHYy€e OpUriHaIbHI 00pUCH W MpOMOopLii eJeraHTHOro aifcoepry aMepruKaHChbKOIo MUCbMEHHHUKA.
Mu He TOBOpPUMO IIPO Te, WO nepeknanatu mepexxuso Y. donkuepa yu I'. Mapkeca nerko. IIpocto
TaM TIEpeKIaaay, 31 BciMa 3aCTepeKEHHSIMU, Ma€ TIPaBO Ha JIOJIIO 1HTEpHpeTallii, 0 HEe 3aBAaCTh
HIKOJM XYJOXHIHM HITICHOCTI aBTOPCHKOT MOOYI0BH.

Bubip «OcTpoBiB B OK€aH1» y SKOCTI Marepiajly aHalli3y 3yMOBJICHUH TUM (DakTOpoM, LIO0
BiH 3aJIMIIAETbCS HAWMEHII JOCTIKEHUM TBOPOM Besnkoi mpo3u E. XemiHryes He nuiie apyroi
MOJIOBUHU MOTO TBOPUYOCTI, a W B3araii. PomaH HaJIeXUTh A0 KaHPY €MiYHOI Mpo3H, 31 BCiMa
TUIIOBUMHU JUIs KaHPY BJIACTUBOCTSMHU XYJI0’KHBOTO HapaTuBy. CTUIICTUYHMNA MaJIOHOK I[bOTO Be-
JMKOTO POMaHy MPOTITOM YChOTO TEKCTY € JIOCUTh OJHOPIIHUM, TOMY JeTajbHime OyIo po3ris-
HyTO nepiui Tpu po3ainu. Ilepexnanu 3aiiicHeHo: ykpaincbkuii — B. MuTtpodaHoBuM, pociicbkuil —
H. Bomkunoto Ta €. KanaurHikoBoto.

3yNMUHUMOCH Ha PO3TIISAJIl TIEPEKIaay TUX CTHJIICTUYHUX KOMIIOHEHTIB, 110 TPAIUIIHHO BHU-
JUIAIOTHCS BITYM3HAHUM AociigHukamu (3o0kpema, B.A. Kyxapenko 1 K.A. T'op1ikoBo1o) sik onopHi
TOYKH XEMIHT'YeIBCHKOTO CTHJIIO 1 TOMY, 3BUYAHO, HE MMOBUHHI MIUISATaTH BUIYYEHHIO YM KOMIICH-
cauisMm. E. Xeminryell Haa3BU4aliHO 4acTO BHKOPHCTOBYE y CBOiX TBOpaxX BKa3iBHI 3aliMEHHHKH.
3’SIBASIOYNCH TIEPEBAXKHO Ha TOYATKy (pa3v, BOHU allelOTh J0 HIOWTO 3HAHOMHUX YWTaA4YEeBl
(baxTiB, CTBOPIOIOTh €(EKT MOBEPHEHHS J0 MONEpPEeIHbOI TEMH PO3MOBH, OJHUM CIIOBOM, Opra-
HI30BYIOTh «IMIUTIKamio nepeayBanHs» (B.A. Kyxapenko). [locnigHuku 3a3Ha4yaroTh TaKoX, IO
BKa31BHMH 3alilMEHHUK B aHIJIOMOBHOMY MOJIEPHICTCBKOMY TEKCTI 4YacTo € 3aco0oM mepenadyi
BIJICTOPOHEHOTO CIIOTJISIIAaHHS YU CTBOpPEHHS e(eKTy BiJl€OKaMepH, IO peTelabHO (ikcye Mpo-
CTOPOBE PO3TalllyBaHHs 00’ €KTIB. Y HaIllOMy YPUBKY 3HAXOAMMO Taki MPUKIIAIH:

A man named Thomas Hudson, who was a good painter, lived there in that house and on the
island the greater part of the year. After one has lived in those latitudes long enough the changes of
the seasons become as important there as anywhere else... [1, c. 3].
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[MTopiBHsiiMO nepeknanu: ykp. «BraacHuka Oyaunky 3Banm Tomac XancoH, BiH OyB n00puit
XYJIO)KHUK 1 OUTBIIIY YaCTUHY POKY KHB 1 IpaIffoBaB Ha IIbOMY OCTpOBi. lJisl JTFOMHU, IO TOBTO
NPOKUIIA B IIUX HIMPOTAX, 3MIHH MHip PoKy...» [2, C. 201] i poc. «UenoBeka, KOTOPBIA KK J0Ma,
3Bai Tomac Xancod. OH ObUT XOPOIUH XYI0KHUK M OOJIBIIYIO YaCTh I0jia IPOBOIUI 32 pabOTOM
aoma ¥ Ha octpoBe. Koraa joiro KuBelb B 3TUX IIMPOTaX, HPUBBIKACIIb LEHHUTh...» [3, C. 289].
Sk GaunmMmo, y pOCIHiCBKOMY BapiaHTi y MEpIIOMY BHUIAJKy BKa3iBHHH 3aiiMCHHUK HEBHIIPABIAHO
omymieHo. Jlani 3ycTpinemo aBa Bunaaku (y nepiomMy Ta TpeTbOMY po3Aijiax), KOJIH 3aMiCTh IHTUM-
HIIIIOT0, MTO-XEMIHTY€eIBChKH JIipruHOro that pociiichKor BKHUTO HMOPIBHSIHO aOCTPAKTHE «BCSKHEH,
toxi sik B. Mutpodanos 36epirae opurinansHe «roii» (That trash — ota HaBomou — Beskmii cOpOSI;
these little pictures — oti Bami — Bcsikue epyHI0BbIe). TparuisiFOThCs 1HIIT TPUKPI BUIIAAKH iTHO-
pyBaHHS y POCICHKOMY BapiaHTi 3a3HaYCHMX MOMEHTIB opHriHaiy: That house — cBiii OyauHOK —
nom; Those boys — num xstomisim — um;Out of this bar — rets 3 11boro 6apy — BeIKaTUTHCS U3 Oapa.

TakuM jk€ YacTOTHUM Yy XEMIHTYEiBChKMX TEKCTaX € IIe OJMH KJac JIGKCUKH — IIe
MIPOCTOPOBI MPUIMEHHHUKH Ta MPUCTIBHUKH. YacTo BOHM WIyTh KOHIIEHTPOBAHUMH Tpymnamu a0 10
OIMHUIL B OAHIN (pasi. [IpuilMeHHHUKOBO-TIPUCIIBHUKOBI MAaCUBH PEECTPYIOTH YCi 3MIHM Yy Ha-
NPSAMKY pyXy UM PO3TAllyBaHHI 00’€KTa. IX IOsiBa AUKTYeThCS aBTOPCHKUM Oa)KaHHSAM CTBOPHTH
eeKT TOCTOBIPHOCTI MO/, IO OMUCYIOTHCS Yepe3 JeTalbHy (PiKCaliro 30BHIIIHIX XapaKTEPUCTHUK.
ToMy BTpyuaHHS mepekianaya y KUIbKICHHH 1 SIKICHUH CKJIaJ LUX CJIiB Ma€ OyTH MiHIMaJbHUM.
Posrismaemo npukiaau. It was shaded by tall coconut palms that were bent by the trade wind and
on the ocean side you could walk out of the door and down the bluff across the white sand and into
the Gulf Stream [1, c. 3]. Ykpaincekuii BapianT: «Biq COHI HOro 3aTiHSUTH BUCOKI KOKOCOBI MAIbMH,
MOXUJICH]I MacaTaMu B OJIMH OiK, a IBepl BUXOAMIIM HA OKEaH, 1 KpyTa CTEeKKa Bella BiJ HUX Ha OLIHid
mimanuid sk, [onbderpimy» [2, €. 201]. Pociiicbkuii: «Ero 3amuinand OT COJHIIA BBICOKHUE
KOKOCOBBIE MaJIbMbl, IPUTHYTHIE MTacCaTaMH, & C OKEAaHCKOM CTOPOHBI KPYTO# CIYCK BEJ MPSAMO OT
JBEpH K O€lOMy MecuyaHOMYy IUISDKY, KOTOpbiid ombiBaiics [onbdeTumom» [3, €. 289]. Tlomivaemo,

mo H. Bommkuna ta €. KananiankoBa onmyckaroTh 0J1H i3 Mapkepis Hanpsimy (into the Gulf Stream)
a0o pijle KOMIEHCYIOTh HOTO BiJICYTHIM B OpPUTIHAJI «KOTOPBIH OMBIBAJICS.

[Ile peuenHsi, cxoxe 3a CTPyKTyporo Ha monepeane: Ahead a very erect-walking old Negro
in a black alpaca coat and pressed dark trousers came out of one of the unpainted board shacks
along the road that was shaded by two tall coconut palms and turned into the highway ahead of him
[1, c. 12]. B. MurpodanoB: «3 a0mAHOT XaTWHH, 110 CTOSIA B 3aTiHKY JBOX BHCOKHX KOKOCOBHX
MaJIbM, BUHIIOB JyKe NPSIMUN CTapHil HETp y YOPHOMY aJbIIaKOBOMY IiPKaKy Ta BHIIPACYBAHHUX
TEeMHHX INTaHaX i MOBEPHYB Ha mioce momepen Xanacona» [2, ¢. 208]. H. Bomxuna: «Pocibiii, ¢
OYeHb TPSIMON CIMHOW, CTAPHK HETP B YEPHOM IHJDKAKE W3 allbllaka M OTYTIOKEHHBIX OproKax
COIIET C KPBUIbIA JOIIATONW XMKUHBI, KAKHX MHOTO CTOSUIO B TEHU KOKOCOBBIX IajbMy OOOYHHBI
JOpOTH, U 3allarai o mocce Brepean XaacoHa» [3, €. 297]. Sk 6aunmo, yKpaiHCbKHH TepeKiianayd
omyckae mpocropoBuit Mapkep (along the road) Ha KOpUCTH KpaIIOro iHTOHAIIIHHOTO MATFOHKY YKpaiH-
CHKOT'O PEYEHHS 1 THM CAMUM «ITiIPABIISE» CUCTEMY aBTOPCHKOTO MOAAHHS XYI0KHBOTO IPOCTOPY.

Brcoka 4acTOTHICTh BXKMBAHHS Bi3HAYAE CMOMYYHHK«@Nd», y TOMY YHCII, KOJHU BiH 3’€JJHYE
CKJIaJHOCYpsiiHI pedyeHHs. «CTuip aiicOepry» BuMmarae, abu yuTad caM BCTAHOBJIIOBAB THIl CHH-
TAKCHMYHOTO 3B’SI3KY, CIIOJYYHHUK «i» JIMIIE BKa3ye Ha 3B’30K, ajie He Ha3uBae ioro. Thomas Hud-
son went into the bar where it was cool and almost dark after the glare of the coral road and had a
gin and tonic water with a peace of lime peel in the glass and a few drops of Angostura in the drink
[1, c. 15]. «Tomac Xajcon 3aimioB 10 Oapy, je Oy/I0 MPOXOJIOAHO i Maike TEMHO IICIs OJHCKY
KOpaJoBOi JOPOTH, 1 BUIIUB JUKMHY 3 TOHIKOM, IMPUCMAuy€HOro CKHMOOYKOI JMMOHHOI KipKH Ta
KUTbKOMA KparuimHaMu anroctypu» [2, €. 210]. Pociiicekmii BapianT: «Tomac XamcoHBorien B 6ap,
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MIPOXJIAJAHBIA U 1a’K€ TEMHOBATHIN Ha IEPBBINA BUTIIAJ IIOCIIE CBEPKAHUS KOPAJIJIOBOU 1I0POTH, U BbI-
MW JUKUHY ¢ TOHUKOM U KYCOYKOM JIMIMOHHOM KOPKH, IpUOaBUB B CTaKaH HECKOJIBKO Karellb aHTo-
cryps» [3, €. 300]. Sk 6Gaunmo, oOuaBa MepekIagadi 3aMiHUIM CIIOTYYHUK and Ha oOepexHie Ta
3BHYAMHINIE «3 TOHIKOM», XO4Ya B OPHIIHAI, 3a MOXIIMBOCTI BKMBaHHS “With” BuKOpHcTaHHI
croci0 mpuegHaHHS. 3aMiHy CIIOYYHHKA y IbOMY BUMAJKY, HA HAIll MTOTIISA, 3A1CHIOBATH HE CIiJI,
me W depes Te, MO XeMiHTyed mparHyB oGOpMIISITH 300pakKeHHS Yy TaKui crocid, Hauye BOHO
CKJIAJJA€THCS 13 pIBHO3HAUYHUX €JIEMEHTIB 0€3 eIIeIOHYBaHHS.

Cx0Xy 3a TUIIOM HaJMIpHY JIOTIYHY Tpajallito 3yCTPIHEMO B YKpaiHCbKOMY MEpPeKIai TaKkol
dpasu: A plan was a plan and decision was a decision and knowing all this and having been well
educated in the usages of divorce, Thomas Hudson was happy that a compromise had been made
and that the children were coming for five weeks [1, c. 7]. B. MutpohaHoB MEMOBOJIi BUCTYIIAE y
poni Tiaymaua: «Hamip 3amumaBcsi HAaMipoM, a PIillIEHHS — TO BXX€ TaKH PIilIEHHSM, OTOX, 3HAIOUYH
BCE IIe ¥ Maro4M 3a IuleYrMa JIOCBiJ CYIOBOro posiydeHHs, Tomac XaacoH OyB paauii, 10 BOHU
UL 3roy 1 M0 XJIOMI MPHixyTh X04 Ha I'sTh TKHIBY [2, €. 203]. bauumo, mo ekc-
MIPECUBHICTH MEPEKIIAy € BUILOKO 32 OpUTiHAIBHY. MOXKIIMBO, MepeKiiagay MparuyB repeaaTH yKpaiH-
CBKHMH JIEKCHUKO-MOP(OIOTiYHUMH 3aco0aMu crienn(iky aHTITIHCHKOTO CHHTAKCUCY, OJHAK THM
CaMHM BiH BHUKPHMBHB BXIMBIIIMHA TYT €IIEMEHT aBTOPCHKOI OpWriHAIBHOCTI. PocisHu 306epernu
PIBHO3HAYHICTh KOHTEKCTY W MOJMIIWIA PO3CTABISATH aKIEHTH Ha po3cyn uuTaua: «llman Obun
IUTAHOM, W YK TeM OojieM pemieHue Obuto penieHneM, U Tomac XaJCoH, OTJIMYHO 3HAs 3TO U
MPOKJS XOPOIIYIO KOy Opakopa3BOAHOTO MpOIEcca, PagoBaliCi, YTO KOMIIPOMHKCCA YajloCh
JIOCTUTHYTH M JICTH MPHEAYT XOTsI Obl HA TSITh Heaeab» [3, €. 293].

[TpoananizyeMo Terep OKpeMi BIACTHBOCTI CUHTaKCUCY «OCTpOBIB B OKeaHi». Y Mi3HbOMY
nepioni TBopuocTi E. XemiHryes, JOCTITHUKU BiJIMIiYalOTh 3pOCTaHHS KIUTBKOCTI JJOBTUX PEYCHb,
1110 MicTATh noHax 40 ciiB, Ta 3pOCTaHHS CEPEAHbOT TIOBXKHUHU peuyeHHs 3 16 — y nepiiomy nepioji —
70 28 cliB y Ipyromy, HE3aJIeKHO BiJl TUIY peUeHHsS. Y XYJOKHbOMY KOHTEKCTI Taka 3MiHA CHH-
TaKCUYHOT'O MAJIFOHKY Ma€ HacCJliJIKOM NepeBakHe 0(OPMIIEHHS CTATUYHUX €I130/11B 3a JIOIIOMOT0I0
cypsiiHoOCTi. JIMHaMi4HI CIIeHH, CTaH MICUXOJIOTIYHOTO HANpY>XEHHs T€pOiB TOIIO MEepeJaeThes 3/1e-
OUIBLIOTO MIPSAHUMM PEUYEHHSAMHU, YacTO PO3IIMPEHUMH OJHOPIAHUMHU 4YIEHAMH, JIENPUKMETHU-
KOBUMH 3BOPOTaMH, aOCOJIOTHUMM KOHCTPYKLisIMH. L{i CHHTakcH4HI OJWHMIN 3arajoM mepejaa-
IOTHCSl B TIepeKiIaax afeKBaTHO, OAHAK 1HKOJH CIOCTEPIraeMo MPHUKPI BUITAJKA HEMOTHBOBAHOTO
YJICHYBaHHS BEJIMKUX CHUHTAaKCUYHUX OJMHUIL a00, HaBMAaKH, — HEBUIPABAAHOTO 301JIbIIEHHS 00-
CSITY OPUTIHAJIBHOTO PEYCHHS.

She had planned a European trip saying nothing, of course, to the boys’ father when she
planned it, and she wanted the boys for the summer [1, c. 6] — Bona magymana momatucst 10
€Bponu — 3BUYaiiHO, HE MONEePEeIUBILIN Mo 1e XaacoHa, — 1 X0TL1a 3a0patu 3 co0oro AiTel Ha 1iie
mito [2, €. 203]. — Ona 3agymana myremiectsue o EBpore, pazymeercs: He IpeIynpeIuB OTIa Majlb-
YUKOB, U BIPYT OOBSBHIIA, YTO Ha JIETO MYyCTUTh UX He MoxeT [3, €. 291]. Cmocrepiraemo He-
BUIIPABJAHO BEIMKHI 00cAT pociiicbkoro BapiaHTta (10AaTKOBUIM MPUCYIOK) 1 uepes3 1€ — HaAMIpHY
€KCIIPECUBHICTH BUCIIOBY.

The two younger boys would come to the island to visit their father for five week sand then
leave to sail from New York, student class, on a French Line boat to join their mother in Paris
where she would have bought a few necessary clothes [1, c. 6]. — 3rogunucst Ha ToMy, 110 MOJIO/III
XJIOMI[ MOTOCTIOTh y GaThka HA OCTPOBi I’SITh TIDKHIB, a Tomi moBepHyThCs 10 Heio-Mopka i
3BIATH 13 MIKUIbBHUMU KBUTKaMU BUPYIIATh MMapoIuiaBoM ¢paHily3bkoi kommanii qo Ilapmxka, mo6
TaM 3yCTpiTHCS 3 MaTip’lo, SIKa Ha TOW Yac YK€ BCTUTHE IONOBHUTHU CBil rapaepo0 HOBHUM
yopanusMm [2, €. 203]. — Pemieno 66110, YTO MabYUKH ITOTOCTAT y OTIIA HA OCTPOBE IT’ATh HEJIENb, a
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notoM BepHyTcs B Hblo-Mopk M OTTyna HOIIBIBYT 1apoXoioM (paHIy3CKOH KAMIIAHHH IIO
mkoabHOMY Tapudy. C marepbto oHU BeTpersarcs B Ilapuke, rie oHa TeM BpeMEHEM ycIieeT cle-
JaTh HEOOXOMMbIE TIOKYIKH K JieTy [3, C. 292]. 30BHIIIHE YJIeHYBaHHS CKJIAIHOTO PEYCHHS OPHUTi-
HaJy, 10 SKOTO TYT BIAJHUCS POCIHCBHKI mepekiagavi, 6aunTbcsi XMOHUM 3 OIJISIAY Ha 1pOHIYHICTH
aBTOPCHKOT'O KOHTEKCTY, 110 MEPEa€ IUIYTaHICTh «TOMOBICHOCTEW.

TpamifoTbcss B aHaNI30BaHOMY YPHUBKY M BHUIAJKU MEpeKIaJallbKUX MOMWIOK Yy BiATBO-
PEHHi eJIeMEHTIB OPUriHANTBHOT ABTOPCHKOI MOETHKH. MIeThCs PO BUKPUBIICHHS PUTMOMEIIOIMKH
poMaHy. PutmoMmenoanyHi sBUIIA B Mpo3i — L€ BIJHOCHO 3aKOHOMIpHE YepryBaHHS OJAHOTHITHUX
a00 pI3HOTHUITHUX MOBHHUX OJUHUIIb, THUII CUMETPIi, III0 MOBTOPIOETHCA y OYI0Bi (y TOPSAKY PO3-
MIIIICHHS CJTIB 1 CIOBOCTIONYYEHb) PEUCHHS 1 CTBOPIOE MTEBHY PUTMOMEIIOIUYHY JTiHII0, 00paHy MUCh-
MEHHHUKOM JUTsl TTIJICHJICHHS! CEMaHTHYHO-EMOIIIHHOT CTOpOHH TBOPY [7, C. 491]. Bupasna purmo-
MEJIOIMKA TPO30BOTr0 TBOPY 3aXOILIIOE YUTA4Ya TaK CaMo, SIK 1 PUTMOMEJIOIUKA BipIIa, i HACTPOIOE
HOro YuTaTH MPO30BUIl TEKCT caMe B TAKOMY PUTMI 1 TOHAJILHOCTI, IKY 00paB MMCbMEHHUK.

[Tpu aHami3i HAIOTO MEpeKIIaay y IbOMY IUIaHI MPUBEPTAIOTH yBary a1Ba MoMeHTH. [lepmimii
JE€MOHCTPY€E NMPUKIIAA 10aiuBOro 30epexeHHs, 0COOIMBO YKPaiHCHKUM IEpeKiiaiadeM, «eTHOrpa-
(i4HO-TIOBICTEBOI MaHEpH PO3MOBIII» y 3a4MHI TBOPY. TyT BHpa3HO BUAUIAETHCS IHTOHAIIS, IO
CTBOPIOETHCS OJHOPIIHUMHU YJIEHAMH PEYEHHS B MPOCTOMY IOMIMPEHOMY PEYEHHi, a TAKOX OIIH-
COBa 1HTOHAIlISI MTAHOPAMHUX KapTHH MPHUPOJAU 1 MOKazy iX y meBHil mociuigoBHocTi. Ha piBHI
CHUHTAKCHUCY TI€ 3IMCHIOETHCS MTOBTOPIOBAHICTIO CYpSAHUX PeueHb y ¢pa3i 1 pedyeHb, M0 MAOTh
JIOKAJIbHUI 1HTOHAIIMHNN MAJIFOHOK 3 BUCXIJTHOKO 1 CHAIHOK TOHAIBHICTIO.

B. MutpoaHoB i3 UM 3aBJaHHAM yHOpaBcs Kpame. Moro mepexian 3iiiicHeHO B MaHepi
aHIIMChbKOI Oaslaii 4M Ka3KoBOi PO3MOBiJI, 3 MaKCHUMaJbHUM 30€pEKEHHSIM CEMaHTUYHOIO Ta
(bopMaTbHO-CHHTAKCUYHOTO KOHTEKCTY. HaromicTh pOCIHCHKHMIA Iepeksiag He TOBHOK MipOro
30epirae CTUIIICTUYHI pucH opuriHany. [TiceHHa Meno/uka aHrTiiCbKOro MOBJICHHS pyHHY€ETBCS TO
HAJMIpPHUM CKYITYEHHSM Y NEepeKIiaJi BUOYXOBUX MPUTOJIOCHUX «... IOCTPOEH OH ObLT MPOYHO, KaK
KOpaOIIb. ..», TO KATETOPUYHICTIO «...KYyMaThCsl 3[I€Ch HENb351 OBLIOY, TO OHOTHITHIM JISKCHYHUM CKJIa-
JIOM «...XOTb OJJHY BECHY WMJIM JIETO, OCEHb WJIM 3UMY», KOJIM y XEeMIHI'yes MaeMo MepeciiB TPbhOX
pizaux Qopm “...any spring, nor summer, nor any fall or winter” (B. MutpodanoB — <« komaHO1
BECHU YH JIiTa, aHl OCEHI YU 3UMUY).

Jpyruii e BUMaI0K, Ha Kajlb, IEMOHCTPYE BTpaTy 00OMa MepeKiiagadaMu pPUTMOMEIIO/ii-
HOTO MAaJIOHKa Takoi MOKa30BOi CTHIIICTHYHOI (irypu, sik aHadopa. Haramaemo, mo ne — crtu-
JicTHYHA (irypa, sika yTBOPIOETHCS CIELIaIbHUM PO3TAIIlyBaHHSAM IMOBTOPIOBAHWX MOBHHX e€Jje-
MEHTIB Ha MOYaTKy CYMDKHHUX MOBHHX OJMHMIb. Llel 3aci0 moB’si3ye pedeHHs B OUIbILY MOBHY
€THICTh Ta HaJa€ IM EKCIPECUBHOTO 3a0apBiieHHs. TBIPHUM €JIEMEHTOM aHa(opu BHUCTYIAE B OJI-
HOMY 3 emi3o/iB 3aiimeHHUK «hey. s E. Xeminryes el 3aiiMEHHUK € MIEBHOKO MipO0 HACKPIZHIM
3ac000M CTBOpPEHHA OCOONMMBOI aTMoc(hepu «IMILUTIIMTHOI», «IIPUXOBAHOI €MOIii», TOMY yBara
NepeKIagaviB 0 YeproBoro BIATUHKY TeKcTy Mana Oytu nuibHimor. He had been successful in...
What he cared about... He had loved... He needed... He liked... [1, c. 8-9]. B oanomy unurie
a03al1l HapaxOBYEMO I’ SITh PEUYCHB MIAPSI, 110 MOYUHAIOTHCS OJTHUM 1 THM K€ 3aiiMEHHUKOM, 1 J1aJi
y TOMY >K a03ami Mmicis JBOX pe4yeHb 3HOBY HIyTh YOTHPH pedyeHHs 3 iHinianeHuM he. Ha xanb,
nepeKyiajayaMy 1l CMHTaKCUYHMM mapasieni3Mm 30epekeHuid He OyB, 1110, MPUHAWMHI y IIUTO-
BAaHOMY KOHTEKCTI, 3pyIHYBaJIO XeMIHI'YeIBCbKY MOETHKY. Uepe3 AeB T CTOPIHOK TPAIJISETHCS Ta
K CHTyaIlis 3 aHaQOpOIO, MPEACTABICHOI0 Ha IIeil pa3 ciioBoM have, sike Takok Mae y XemiHryes
0COOIMBE 1HAUBIIYAIBHO-XYI0KHE 3HAYEHHS. TakuM 4HHOM:

— HallaJIeKBaTHIIIE BIITBOPEHO y MPOaHaII30BaHUX nepeknagax «OCcTpiB B OKeaH1» OJUHHII
CUHTAKCHCY Ha PiBHI PEUCHHS;
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—y TmepekiaaAl OUTbIIUX CHHTAKCUYHO-CTUJIICTUYHUX YTBOPEHb 3 SBISIIOTHCS HEBIAMOBIJ-
HOCTI, 1110 BUKPHUBIISIE CHCTEMY iHAMBIyaJIbHOTO CTHIIIO IIMChbMEHHHKA Ta POMaHy 30KpeMa;

— YaCTOTHI BUIMAJIKW BUIy4eHHS ab0 3aMiHU CIIy>)KOOBHX CIIiB y TeKCTi «OCTpiB B OKeaHi»
HETIPUITYCTHMI, OCKUIBKH BOHU CKJIAJIAal0Th OCHOBY HOT'O TIOCTHKHY;

— IIPH NIEPEKIIal TBOPIB TAKUX JIAKOHIYHMX» MUCHbMEHHUKIB, 5K E. Xeminryei, nepexinagay
BECh YaC MYCHUTh 3BaKaTH Ha 3HAYYIIICTh HAWMEHIIIO] MOBHOT OJIMHUIII 1 CTABUTH Ha IEpIIe MicCIe
JITEepaTypHY POJIb, ICJIETOBaHy KOHKPETHOMY CJIOBY KOHKPETHUM aBTOPOM.

JlitepaTypo3HaBuuil aCNIEKT MEpeKIay, ik He AUBHO, HA0YBa€ TYT 3HAYHIIIOI Baru, HiXK IpU
nepeKyaai «HelIaKOHIYHUX» aBTopiB. ToMy i1 3araibHa MOJENb MEpeKiIagy Ma€ ITUHAMIUYHO TOE-
HYBaTH METOJIM JBOX IIKUI — JIGHOTATUBHOI (HAa PiBHI CTaTUCTUYHOI OOPOOKH TEKCTYy) Ta CHUTya-
THUBHOI (Ha PiBHI OCTaTOYHOTO peAaryBaHHs TEKCTY IIIbOBOIO MOBOIO).
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PRESERVING OF INDIVIDUAL POETICS IN TRANSLATION
(on the basis of “Islands in the Stream” of E. Hemingway)

Summary
The article compares two established translations of E. Hemingway’s “Islands in the Stream”.

It shows mechanisms how author’s poetics should influence the choice of translation decision.
Key words: translation model, author’s individual style, translation devices.
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